
5m x 4m 100 Kg
6m x 4m 120 Kg
7m x 4m 140 Kg
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Sentido de enrollado

TOLDO COFRE
Instrucciones del folleto

Adjunte aquí su  
factura y la hoja 

de control

Importante  : El ancho de los toldos en sus medidas estándar puede variar en un ±2 %.

Herramientas necesarias

6 
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S

Se necesitan 3 personas. 
+ 

Herramienta de elevación Toldo

2 x correas + caballetes de madera 
1 x elevador de toldos (150 kg como mínimo)

Dimensiones Peso toldo

ATENCIÓN
¡ATENCIÓN! LEA ESTE MANUAL DE USO ANTES DE UTILIZAR E INSTALAR EL PRODUCTO. GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES PARA PO-
DER CONSULTARLAS POSTERIORMENTE. 
 
- La instalación de un toldo debe realizarse con precaución debido a sus particularidades y requiere un cierto nivel de competencia: 
• Toma de medidas y nivelación de los soportes. 
• Perforación de la pared. Instalación de anclajes químicos o fijaciones adecuadas. 
• Trabajos en altura y manipulación de cargas pesadas. 
• Conexión eléctrica en el caso de un toldo con accionamiento eléctrico. 
En caso de duda sobre el correcto desarrollo y la seguridad de su instalación, acuda a un profesional. 
- El toldo debe instalarse según las normas. Se necesitan al menos dos personas con equipo de protección individual (EPI) y el material 
adecuado. En caso de problemas, consulte a una persona cualificada en este producto para obtener ayuda.  
- ¡Respete las instrucciones de seguridad para evitar cualquier daño relacionado con un uso incorrecto! Respete todas las advertencias que 
figuran en el manual de instrucciones del toldo y en el propio toldo. 
- Se trata de un producto que presenta riesgo de caída y de accidente corporal grave. Deben respetarse escrupulosamente todas las etapas 
del montaje. Una mala alineación de los soportes o una instalación incorrecta pueden provocar la caída o la rotura del toldo. Es importante 
para la seguridad de las personas seguir estas instrucciones. 
- Un toldo está naturalmente sometido a fuertes tensiones mecánicas debido a un importante brazo de palanca (o voladizo) entre los so-
portes de pared y la barra de carga. Un toldo no está diseñado para resistir ráfagas de viento (ni siquiera débiles) ni la lluvia (acumulación de 
agua), que provocan fuertes sobrecargas en la estructura. En caso de condiciones meteorológicas adversas o cuando no lo utilice, pliegue 
el toldo. 
- Si el toldo pesa más de 25 kg, utilice una herramienta de elevación adecuada. 
- Para una instalación de más de 5 m de ancho, prevea una persona adicional en el centro.  
- No permita que los niños jueguen con los dispositivos de control. Mantenga los mandos a distancia fuera del alcance de los niños. 
- La conexión de los cables eléctricos debe realizarse de conformidad con la normativa eléctrica vigente en España (norma REBT).

Alineación de los soportes murales
Cuña de 
soportePared

TOLDO

Pared

TOLDO

- Verifica que la pared esté nivelada. Si la pared es hueca o está abombada, calza los soportes para alinearlos correctamente. 
Una mala alineación puede provocar un mal funcionamiento, la rotura o la caída del toldo.

Teléfono y whatsapp : 628193602 
E-mail : spv@sav-usine.fr

COFR
FE29

1-04
26AE

SP-2
4P

Mantener fuera del alcance de 
los niños



4m

5° Z = 0.350m

10° Z = 0.705m

15° Z = 1.070m

20° Z = 1.455m

Z

A B

A / 2 A / 2

B B

A / 2 A / 2

Toldo de 5 m de ancho: 2 platinas de soporte de los brazos + 1 platina central.

Toldo de 7 m y 6 m de ancho: 2 platinas de soporte de los brazos + 2 platinas intermedias + 1 platina central.

Salida
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Altura de instalación

0.300m

Determina la altura de instalación del toldo en 
función de la inclinación deseada de los brazos. La 

medida «Z» indica la diferencia entre la altura de 
instalación y la altura de la barra de carga con el 

toldo abierto.

Brazo

Desatornilla los tornillos. Retira las regletas de los soportes.

A = Distancia entre soportes
Caras exteriores de los soportes de pared

A = Distancia entre soportes
Caras exteriores de los soportes de pared

Altura de instalación.1

Toma de medidas.2

    Desmonta todas las platinas de fijación a la pared.3
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ATENCIÓN
!

Las platinas de fijación a la 
pared deben estar perfec-
tamente alineadas y nive-

ladas.

Coloca las platinas de soporte del brazo.

Fixer les platines support de bras.

Marque la medida A en su fachada.

Adapta la fijación de las platinas al tipo de pared. Fija-
ción con tornillos de Ø10 mm. El kit de tornillos y aran-

delas no está incluido. 
En caso de instalar el toldo con un kit de fijación quí-
mica, consulta las instrucciones de uso del producto 

utilizado.

Marcar los taladros Taladrar.

ATENCIÓN,
Una mala alineación de las platinas o una instalación incorrecta pueden provo-

car la caída del toldo. 
No nos hacemos responsables de los daños materiales y/o personales que se 

produzcan como consecuencia de un montaje incorrecto.

    Instalación de las platinas de soporte del brazo. Toldo de 5 m de ancho.4
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IMPORTANTE
Control       , seguir con la instalación del 
toldo.

Control       , Vuelva a colocar las platinas que no estén niveladas o 
que estén mal alineadas y, a continuación, realice otra comprobación.

Comprobar los niveles y la alineación de las platinas de fijación a la pared ya instaladas.

Coloca la placa central.

Fija la placa central.

Taladrar.Marcar los taladros.

Adapta la fijación de las platinas al tipo de pared. Fija-
ción con tornillos de Ø10 mm. El kit de tornillos y aran-

delas no está incluido. 
En caso de instalar el toldo con un kit de fijación quí-
mica, consulta las instrucciones de uso del producto 

utilizado.

ATENCIÓN
!

Las platinas de fijación a la 
pared deben estar perfec-
tamente alineadas y nive-

ladas.

ATENCIÓN,
Una mala alineación de las platinas o una instalación incorrecta pueden provo-

car la caída del toldo. 
No nos hacemos responsables de los daños materiales y/o personales que se 

produzcan como consecuencia de un montaje incorrecto.

   Instalación de la platina central. Toldo de 5 m de ancho.5


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Coloca las platinas intermedias.

Marque la medida A en su fachada.

ATTENTION
!

Las platinas de fijación a la 
pared deben estar perfec-
tamente alineadas y nive-

ladas.

Adapta la fijación de las platinas al tipo de pared. Fija-
ción con tornillos de Ø10 mm. El kit de tornillos y aran-

delas no está incluido. 
En caso de instalar el toldo con un kit de fijación quí-
mica, consulta las instrucciones de uso del producto 

utilizado.

Marcar los taladros. Taladrar.

ATENCIÓN,
Una mala alineación de las platinas o una instalación incorrecta pueden provo-

car la caída del toldo. 
No nos hacemos responsables de los daños materiales y/o personales que se 

produzcan como consecuencia de un montaje incorrecto.

Fijar las platinas intermedias.

   Instalación de las platinas intermedias. Toldos de 6 m y 7 m.6
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Coloca las platinas de soporte del brazo.

Fijar las platinas de soporte de los brazos.

Adapta la fijación de las platinas al tipo de pared. Fija-
ción con tornillos de Ø10 mm. El kit de tornillos y aran-

delas no está incluido. 
En caso de instalar el toldo con un kit de fijación quí-
mica, consulta las instrucciones de uso del producto 

utilizado.

Marcar los taladros. Taladrar.

  Instalación de las platinas de soporte de los brazos. Toldos de 6 m y 7 m.7

IMPORTANTE
Control       , seguir con la instalación del 
toldo.

Control       , Vuelva a colocar las platinas que no estén niveladas o 
que estén mal alineadas y, a continuación, realice otra comprobación.

Comprobar los niveles y la alineación de las platinas de fijación a la pared ya instaladas.

ATENCIÓN
!

Las platinas de fijación a la 
pared deben estar perfec-
tamente alineadas y nive-

ladas.

ATENCIÓN,
Una mala alineación de las platinas o una instalación incorrecta pueden provo-

car la caída del toldo. 
No nos hacemos responsables de los daños materiales y/o personales que se 

produzcan como consecuencia de un montaje incorrecto.


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A / 2 A / 2
Coloca la placa central.

Fija la placa central.

Taladrar.Marcar los taladros.

Adapta la fijación de las platinas al tipo de pared. Fija-
ción con tornillos de Ø10 mm. El kit de tornillos y aran-

delas no está incluido. 
Si se instala el toldo con un kit de fijación química, 

consulta las instrucciones de uso del producto elegido.

   Instalación de la platina central. Toldos de 6 m y 7 m.8

IMPORTANTE
Control       , seguir con la instalación del 
toldo.

Control       , Vuelva a colocar las platinas que no estén niveladas o 
que estén mal alineadas y, a continuación, realice otra comprobación.

Comprobar los niveles y la alineación de las platinas de fijación a la pared ya instaladas.

ATENCIÓN
!

Las platinas de fijación a la 
pared deben estar perfec-
tamente alineadas y nive-

ladas.

ATENCIÓN,
Una mala alineación de las platinas o una instalación incorrecta pueden provo-

car la caída del toldo. 
No nos hacemos responsables de los daños materiales y/o personales que se 

produzcan como consecuencia de un montaje incorrecto.


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Con ayuda de un elevador (con una capacidad mínima de 150 kg), coloque el toldo a la altura de las platinas de 
fijación a la pared.

Sujeta el toldo por los extremos 
mientras lo colocas en su sitio.

Sujeta el toldo por los extremos 
mientras lo colocas en su sitio.

IMPORTANTE,
Coloca una protección entre la plataforma del elevador y el toldo para evitar que se rayen durante la maniobra.

Plateau

Store

EN
 P

O
SI

C
IÓ

N

Antes de fijar el toldo, asegúrese de 
que esté bien colocado en los so-

portes.

ATENCIÓN
Asegúrese de que los tornillos estén bien fijados 
antes de abrir el toldo. Riesgo de caída del toldo.

ATENCIÓN,
Una fijación defectuosa del toldo o una instalación incorrecta pueden provocar su caída. 

No nos hacemos responsables de los daños materiales y/o personales que se produzcan como consecuencia de un montaje 
incorrecto.

   Instalación del toldo en los soportes9
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N°4

N°4

Barra de carga.Cara inferior

   Realice la conexión eléctrica del toldo. Iluminación LED, páginas 10 a 13 - Mando a distancia, 
páginas 14 y 15.

15

   Modifique la inclinación de los brazos si es necesario. Véase el apartado «Ajuste de la inclinación 
de los brazos» en la página 16.

16

   Desmontar las tapas.17    Instalación del perfil de la cara 
inferior. Toldo abierto 30 cm.

18

   Colocar en cada platina.19    Fijar en cada tapa lateral de 
chapa.

20

   Fijar en cada platina.21

   Cierra el toldo y comprueba la posición de la barra de carga con respecto a la cara inferior.22
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0.3m mini

! !
OPCIÓN DE ILUMINACIÓN LED

SEL

LED

ALIMENTACIÓN / MOTOR

ATENCIÓN
Por su seguridad, antes de realizar cualquier operación de instalación o conexión, asegúrese de 

que la corriente esté desconectada (línea sin tensión). 
- No salpique agua sobre la caja del Automatismo.

ADVERTENCIA
- Si ha adquirido un automatismo, las operaciones de conexión deben ser realizadas por personal cualificado para 

garantizar una instalación conforme a la normativa y que cubra la garantía. 
- Desconecte la corriente antes de realizar cualquier operación de conexión o manipulación del automatismo. 

- No permita que los niños jueguen con los dispositivos de control (mando a distancia). 
- Verifique con frecuencia la instalación para detectar cualquier desequilibrio o signo de desgaste. 

- No utilice el toldo si es necesaria una reparación o un ajuste.

Transformador

Arriba

Abajo

Relé

En cuanto al motor Hacia la alimentación

Cable del motorCable del motor

ATENCIÓN, La instalación debe cumplir con la norma REBT. 
Por su seguridad, antes de realizar cualquier operación de instalación o conexión, 
asegúrese de que la corriente esté desconectada.

Este producto contiene una fuente de luz con clase de eficiencia energética A+. La clase A+ se sustituirá por la 
clase de eficiencia energética de la fuente de luz que contiene.

    Instalación de la central.1

Configuración.
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Diferencial 
30 mA 

no incluido

Disyuntor de 16 A. No incluido

MOTOR
Cable blanco

Alimentación (3 x 1,5 mm²)

1 - Conectar la corriente. 2 - La central emite dos pitidos.

ALIM.LED
Cable negro

   Realizar la conexión del motor.2

   Cableado del motor a la derecha.B

   Cableado del motor a la izquierda.C

   Encendido.3

Diferencial 
30 mA 

no incluido

Disyuntor de 16 A. No incluido

MOTOR
Cable blanco

Alimentación (3 x 1,5 mm²)

ALIM.LED
Cable negro

A
lim

en
ta

ci
ón

M
ot

or

Cuadro 
eléctrico 
no inclui-

do²
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x1x1

x1x1

x3x3

0s0s 10s10s

x1x1

 x1x1

x4x41 - Pulsa a la izquierda para 
seleccionar el canal del motor

Nota : Si no se transmite ningún código en un plazo de 10 segundos, la central saldrá automáticamente del modo de aprendizaje.

SEL

2 - Pulsa el botón de programación. La 
central emite tres pitidos.

Plazo de la operaciónPlazo de la operación

3 - Pulsa el botón de arriba 
para confirmar la configuración

Validation 

Cierre del 
programa

En cuanto al motor

Hacia la alimentación

Câble MoteurCâble Moteur

LED

El LED viene preinstalado de fábrica en 
el perfil de la cara inferior.

Fije el transformador a la fachada, debajo del cofre del toldo. Fíjelo con tornillos de Ø2,5 mm (no incluidos).

Nunca fije el transformador detrás de los brazos de tensión. 
Dependiendo de la configuración de su toldo, no será posible fijar el 
transformador debajo del cofre. Este se fijará en el exterior del toldo.!

Pase el cable del transformador por el orificio de la 
tapa lateral previsto para ello.

   Programación del motor.4

   Instalación del transformador. Toldo abierto de 80 cm.5

Cableado de dos tiras de LED.
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x1x1

x1x1

x3x3

x1x1

x1x1 x5x5

0s0s 10s10s



+

-

+

-
2xLR03 / AAA 1.5V

1 - Pulsa a la derecha para 
seleccionar el canal de los LED

Nota : Si no se transmite ningún código en un plazo de 10 segundos, la central saldrá automáticamente del modo de aprendizaje.

SEL

3 - Pulsa el botón de arriba 
para confirmar la configuración

2 - Pulsa el botón de programación. La 
central emite tres pitidos.


Validation 

Cierre del 
programa

x1x1

x4x4

SEL

1 - Mantén pulsada la tecla de 
programación.

SEL

1 - Suelta la tecla de 
programación.

1 - La central emite un pitido 
continuo.

Eliminación del programaEliminación del programa

Plazo de la operaciónPlazo de la operación

1 - Pulsa la tecla «Arriba» del  
mando a distancia.

El toldo se cierra. 
O 
El toldo se abre. Verifica la conexión del mo-
tor en la centralita. Motor a la izquierda o a la 
derecha 
O 
No ocurre nada. Reprograma el mando a dis-
tancia.

Cambio de las pilas gastadas del mando a distancia

Abre la carcasa del mando 
a distancia y cambia las 

pilas respetando la polari-
dad (+ y -). 

Vuelve a cerrar la carcasa 
del mando a distancia.

 Características técnicas de AUTOMOPRO LIGHT:  
 - Alimentación: 230 V - 50/60 Hz, 3,2 W 
 - Salida del motor: 230 V - 50 Hz - 500 W máximo. 
 - Temperatura: -10 °C a 60 °C 
 - Índice de protección IP54 
 - Receptor de radio: 433,92 MHz 
 - Mando a distancia compatible: ROLLING CODE

   Programación de los LED.6

   Eliminación de un programa.7

   Comprueba que se abre y se cierra correctamente.8

Los aparatos eléctricos usados no deben tirarse a 
la basura doméstica. Utilice los puntos de recogi-
da específicos previstos para su gestión. Consulte 
a las autoridades locales o al distribuidor para 
conocer el procedimiento de reciclaje.
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- Si ha adquirido un toldo motorizado, las operaciones de conexión 
deben ser realizadas por personal cualificado para garantizar una 
instalación conforme a las normas y que cubra la garantía. 
 
- No permita que los niños jueguen con los dispositivos de control 
fijos o con el mando a distancia. 
 
- Verifique con frecuencia la instalación para detectar cualquier 
desequilibrio o signo de desgaste. 
 
- No moje el motor situado en el extremo del tubo de enrollamiento 
de la lona. 
 
- No utilice el toldo si es necesaria una reparación o un ajuste sin 
el asesoramiento de un técnico.

Cuadro 
eléctrico

Diferencial 
30 mA

Disjoncteur 10A

Caja de 
deriva-

ción IP55

Caja de 
deriva-

ción IP55

Codo para realizar. (Aguas crecientes)

MOTORIZACIÓN CON MANDO A DISTANCIA
ATENCIÓN, La instalación debe cumplir con la norma REBT. 
Por su seguridad, antes de realizar cualquier operación de instalación o conexión, 
asegúrese de que la corriente esté desconectada.

2 cajas de derivación estancas 
(IP54) 
 
Regleta de derivación 
 
Cable (A) 3G 1,5 mm² 
(azul, rojo, verde/amarillo)  
 
Cable (B) 3G 1,5 mm² 
(negro, rojo, marrón) 
 
                Matériel non fourni.

Material necesario

ADVERTENCIA
Antes de proceder a la instalación, determine, en función de la ubicación de su toldo:  
    - El lugar de fijación del Automatismo; este lugar debe permitir que el Automatismo capte las señales para garantizar la 
máxima sensibilidad del control. 
    - La fijación de la caja de la placa electrónica debe ser vertical y estar protegida de las inclemencias meteorológicas.

ADVERTENCIA

No abra nunca la caja electrónica. (Anulación de la garantía)

Fijación de la caja: 4 tornillos de Ø2,5 mm. 
La caja debe fijarse en posición vertical y protegida de las 

inclemencias del tiempo.

Cable de alimentación del motor (C1)
Cable de alimentación de red (C2)

Antes de proceder a la instalación, 
determine, en función de la ubica-
ción de su toldo:  
    - El lugar de fijación del Automa-
tismo; este lugar debe permitir que 
el Automatismo capte las señales 
para garantizar la máxima sensibili-
dad del control. 
    - La fijación de la caja de la 
placa electrónica debe ser vertical y 
estar protegida de las inclemencias 
meteorológicas.

   Conecta los cables dentro de la caja de derivación estanca.A
   Cierra la caja de derivación.B
   Restablecer la alimentación eléctrica y programar el motor.C
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CR2032

Cambio de la pila del mando a 
distancia.

 
Haga esto solo si tiene problemas con la programación. 

Mantenga pulsado el botón «SEL» hasta que oiga un pitido 
continuo. 

Suelte el botón «SEL»; la unidad emitirá 5 pitidos consecuti-
vos para confirmar el borrado total de la memoria. 

A continuación, reanude la programación.

Declaración de conformidad 
Declaro que el producto: 

Central electrónica Kit de Automatismo con mando a distan-
cia cumple con las especificaciones de las directivas 

99/5/CE, 73/23/CE y 89/336/CE

Botón SEL

PROGRAMACIÓN DEL MOTOR

Arriba

Stop

Abajo

Lengüeta de 
plástico

Borrado de la memoria

 
El motor entra en modo de protección térmica tras 2 baja-

das y 2 subidas consecutivas.

Protección térmica

   Retira la lengüeta de plástico para activar la pila del mando a distancia.A
   Encienda la unidad electrónica; esta emitirá dos pitidos consecutivos.B
   Al pulsar brevemente la tecla «SEL», la unidad electrónica emite tres pitidos consecutivos.C

Mantenga pulsado el botón «Abajo» para un motor a la derecha o el botón «Arriba» para   un 
motor a la izquierda  del mando a distancia hasta que la centralita emita un pitido, y luego    
suelte el botón. La centralita emitirá cuatro pitidos para confirmar que la programación ha fina-
lizado.

D

Advertencia sobre las pilas. Manténgalas fuera del alcance de los niños.
- Guarde las pilas de repuesto en un lugar seguro. 
- Deseche las pilas usadas de inmediato y de forma segura. 
- Si tiene motivos para creer que se ha ingerido una pila o se ha introducido en cualquier parte del cuerpo, acuda urgentemente a 
un médico. 
- Si la ranura de la pila no se puede cerrar bien, deje de utilizar el aparato y manténgalo fuera del alcance de los niños. 
- Esté atento, ya que no hay síntomas evidentes cuando un niño acaba de tragarse una pila de botón o cualquier otro tipo de pila. 
- Si su hijo no parece encontrarse bien y no presenta síntomas aparentes, verifique que no falten pilas en los aparatos que están a 
su alcance. 
- Si tiene motivos para creer que ha tragado una pila de botón o cualquier otro tipo de pila, llame a urgencias. 
- Del mismo modo, si vomita sangre fresca de color rojo vivo, llame inmediatamente a urgencias. 
- Tenga siempre cuidado con las pilas de botón o con cualquier pila descargada o de repuesto, ya sea en los productos que las 
contienen o en cualquier otro lugar de su hogar.

Los aparatos eléctricos usados no deben tirarse a 
la basura doméstica. Utilice los puntos de recogi-
da específicos previstos para su gestión. Consulte 
a las autoridades locales o al distribuidor para 
conocer el procedimiento de reciclaje.
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Ajuste

Todas las operaciones deben realizarse en ambos lados del toldo.

Si se modifica la inclinación de los brazos, ajuste la barra de carga. 
Realice el ajuste deseado en los terminales EI21009. Atención: un ajuste incorrecto de la barra 

de carga puede provocar un cierre defectuoso del toldo.

A - Ajuste de la inclinación de los brazos.

Soulager les bras durant toutes les opérations.

 B - Ajuste de la barra de carga.

Ajuste de la barra de carga: 
- Abre el toldo 30 cm y sujeta los brazos con las correas. 
- Tensa la lona: abre el toldo 5 cm más. 
- Desatornilla los tornillos A y B. 
- Ajusta manualmente la orientación de la barra de carga. 
- Vuelve a apretar los tornillos A y B para atornillar la barra de carga.

La barra de carga debe estar a la misma altura que 
el toldo

NO

SÍ

Ajuste la barra de 
carga que se va a 

modificar.

Barra de carga de 
nivel, ajuste correcto.

Correas

Brazo

Atención, paso 2: no 
desenrosques los tornillos 

por completo.

!

Desenrosca los dos tornillos sin cabeza del tope 
hasta la posición deseada. Esta operación solo debe 
realizarse para aumentar la inclinación de los brazos.

- Apretar: mayor inclinación. 
- Aflojar: menor inclinación.

Atención, paso 4: 
Descarga el peso de los 

brazos al realizar el ajuste 
de la inclinación.

!

Los ajustes de final de carrera, de los brazos articulados, de la barra de carga y  
de inclinación vienen preajustados de fábrica. No obstante, puede ser necesario realizar un ajuste in situ 
una vez finalizada la instalación. En caso de duda sobre el correcto funcionamiento y la seguridad de su 
ajuste, acuda a un profesional. Durante la instalación, modifique únicamente el ajuste de inclinación de 

los brazos según sea necesario. 
 

   Abrir el toldo.    Afloja los tornillos de fijación.

   Desatornille los tornillos de tope.    Ajuste de la inclinación.

   Vuelve a atornillar los tornillos de tope y aprieta los tornillos de bloqueo.

1

5

2

3 4
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Para realizar el ajuste correcto, localice la ubicación del motor. El ajuste de los finales de carrera se realiza con el motor en  
marcha. La lona se desenrolla o se enrolla 2 cm con cada vuelta de llave.

 Cierre
Toldo abierto 30 cm

 Apertura
Toldo abierto

El final de carrera : Gire el tornillo hacia el «+» para aumentar el 
cierre o la apertura, y hacia el «-» para reducirlo. 

Realice una prueba para comprobar el tope. Atención: el motor entrará 
en modo de protección térmica tras 2 bajadas y 1 subida sucesivas.

C - Ajuste de los codos de los brazos. Toldo abierto 30 cm.

D - Ajuste de los finales de carrera.

Atención: 
No desenrosque los tornil-

los por completo.

!
Brazo izquierdo Brazo derecho

Toldo abierto 30 cm: 
- Subir el codo (+): 

Girar la rueda hacia + 
Utilizar una llave multiuso. 

- Bajar el codo (-): 
Girar la rueda hacia - 

Utilizar una llave multiuso.

Toldo abierto 30 cm: 
- Subir el codo (+): 

Girar la rueda hacia + 
Utilizar una llave multiuso. 

- Bajar el codo (-): 
Girar la rueda hacia - 

Utilizar una llave multiuso.

Le coude de bras doivent être 
centrés dans la barre de charge. 

Aucun contact entre les deux 
éléments.

Los codos deben estar a la misma altura.

Suelta el brazo mientras realizas el 
ajuste.

Atención: el motor no debe 
permanecer encendido.

!

- La barra de carga no se cierra por un lado del toldo. Abra com-
pletamente el toldo, con las lonas flojas. Utilice el mecanismo de 
emergencia para un motor TMS (máximo 5 vueltas de manivela). 
Inserte el anillo de plástico, doblado por la mitad, entre el tubo de 
enrollamiento y las lonas. La Baga de plástico se coloca debajo 
de la costura del extremo de la lona. Verifique el cierre. Si el cierre 
no es perfecto, repita la operación pero aumente el número de 
pliegues.

E - Sujeción de la lona.

Calce de 
plástico

Sobresale 0,5 cm

   Ajuste de los codos2

   Brazo izquierdo.A    Brazo derecho.B

   Desmontar el panel del lado motor.1    Ajuste de los finales de carrera. Motor GMS.2

Suelta el brazo mientras realizas el 
ajuste.

Aflojar los tornillos de los soportes de los brazos. Igual que en el apartado de ajuste de la 
inclinación de los brazos

1
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

kg L.5m x Av.4m
CLASSE 0

L.7m x Av.4m
CLASSE 0

ᵷtot = 0.23SunWorker

ᵷtot = 0.17TIBELLY

ᵷtot = 0.23TELYA II

EN 13561 : 2015
STORE COFFRE 291

MITJAVILA
 D900 

66380 Pia FR

21

FR : Résistance au vent
ES : Resistencia al viento

EN : Wind resistance
L 6m x A 3.5m CLASSE 1
L 6m x A 4m CLASSE 0

FR: Utilisation en extérieur dans les bâtiments et autres 
ouvrages de constructions.

ES: Para uso exterior en edificios y otras estructuras.
EN : For outdoor use in buildings and other structures.

FR : Transmission de l’énergie solaire totale
ES : Transmisión total de energía solar

EN : Total solar energy transmission

ᵷtot = 0.25

DOP: MITJAVILA-C291/28/001/151220

https://www.mitjavila.com/conformity/

Información

  A saber :

Problemas Causas Soluciones

Mi toldo se está desprendiendo de 
la pared. Tornillería no adecuada para el tipo de pared.

Verifique que los soportes estén bien colocados (siga las 
instrucciones de instalación del manual) 
En caso de fijación con anclaje químico, consulte las 
instrucciones de instalación del fabricante.

Mi toldo no está nivelado.

Verifica que los soportes de fijación estén bien nivelados. 
Vuelve a nivelarlos. 
Verifica el nivel de la barra de carga. Ajusta la inclinación 
de los brazos. (Ajuste del apartado A)

 La barra de carga no se cierra en 
toda su longitud

Alargamiento de la lona tras varios usos. 
Ajuste incorrecto de la barra de carga o de los 
codos de los brazos.

Ajustar los finales de carrera del motor.  
(Ajuste, apartado D) 
Ajustar la inclinación de la barra de carga. 
(Ajuste, apartado B) 
Ajustar los codos de los brazos. 
(Ajuste, apartado C)

La barra de carga no se cierra por 
un lado del toldo Elongación natural de las lonas. Realice la sujeción de la lona con las cuñas de plástico 

suministradas. (Ajuste: apartado E)

El accionamiento eléctrico ya no 
funciona.

El motor entra en modo de protección térmica 
tras 2 descensos y 1 ascenso consecutivos.

Esperar a que termine el tiempo de actuación (20 minu-
tos)

El accionamiento eléctrico ya no 
funciona. Problema de conexión.

Verifica la conexión del motor 
Verifica el funcionamiento del motor conectándolo 
directamente a la toma de corriente. (azul-negro o azul-
marrón)

Mi luz LED ya no se enciende. Problema de conexión o de programación

Verifica la conexión de los LED. Motorización con opción 
de iluminación LED. 
Reprograma los LED. Motorización con opción de ilumi-
nación LED: programación.

Puede producirse una ligera flexión de la barra de carga (de 4 a 5 cm). Esto se debe a la fuerte presión ejercida por los brazos y 
puede provocar un pliegue en la lona. 
 
Es posible que se observe una ligera diferencia en el baño de fibras o en el tono del lacado, aunque sean idénticos, entre dos 
toldos si no se han comprado al mismo tiempo. 
 
Pueden aparecer pliegues o efectos de veteado. Estos no disminuyen en absoluto la calidad ni la eficacia del toldo. 
 
Pueden aparecer ondulaciones en la lona. Se deben a un exceso de grosor provocado por los dobladillos y las costuras, que gene-
ran tensiones en el tubo de enrollamiento. 
 
Utilice el accionamiento de emergencia únicamente en caso de corte de corriente para cerrar el toldo. El uso del accionamiento 
de emergencia fuera de estas condiciones desprogramará los ajustes del final de carrera del motor. Al utilizar el accionamiento, 
asegúrese de que la manivela esté bien alineada con el casquillo de emergencia.  
 
En caso de una instalación eléctrica con interruptor inestable, asegúrese de dejarlo en la posición de parada después de cada uso.

No despliegue el toldo en caso de:

LluviaViento

Nieve No colgar nada

Important : En cas de doute sur le bon déroulement et la sûreté de votre intervention, faite appel à un professionnel.

Otras dimensiones Otras lonas

Declaración de rendimiento y 
conformidad

El texto completo de la declaración de presta-
ciones y conformidad de la UE está disponible 

en la siguiente dirección:
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vista en despiece

Número Descripción

Barra de carga

Cofre

Manœuvre

1 Conjunto de soporte del brazo
2 Tapa de remate
3 Tapa lateral del cofre
4 Eje de soporte del tubo
5 Casquillo hueco
6 Perfil del cofre superior
7 Perfil del cofre inferior
8 Soporte del perfil del cofre central
9 Tubo de enrollamiento

10 Tapa del cofre, lado motor
11 Motor de 80 N con control de emergencia
12 Soporte del motor del lado derecho
13 Platina de fijación para soporte de brazo 
14 Platina de fijación mural central e intermedia
15 Perfil de la cara inferior
16 Guía de cierre de la barra de carga
17 Terminal de brazo
18 Ángulo máximo de 10°
19 Perfil de la barra de carga
20 Pieza de plástico protectora de la barra de carga
21 Tapón perfilado para barra de carga

Brazo

Este elemento solo está disponible en las versiones de toldos de 6 y 7 metros de ancho.
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Advertencia

REPARACIÓN Y MANTENIMIENTO:
- Nunca intente desmontar o reparar un toldo sin la cualificación necesaria. Recurra a un profesional para que realice las reparaciones necesarias. 
- No utilice el toldo si es necesario repararlo. 
- Verifique con frecuencia a lo largo del año la instalación para detectar cualquier desequilibrio o signos de desgaste en las piezas o en las lonas 
del toldo. 
 - Verifique con frecuencia a lo largo del año las fijaciones a la pared del toldo, los tornillos de sujeción de los soportes de los brazos y los tornillos 
de sujeción de los terminales de los brazos. 
- No deje enrollar una lona mojada; séquela lo antes posible. Riesgo de moho. 
- Limpie la lona y los armazónes al principio y al final de la temporada. Atención: no utilice productos detergentes.

USO DEL TOLDO:
- No utilice el toldo en caso de malas condiciones meteorológicas. Su uso en condiciones de heladas puede dañar el toldo. No utilice el toldo en 
días lluviosos. En estos casos, el toldo debe permanecer replegado. 
- Tenga cuidado al desplegar el toldo, ya que este puede caer rápidamente si está debilitado o dañado. No utilice nunca el toldo si está dañado. 
Desconecte el toldo de la alimentación eléctrica (interruptor o fusible) y, a continuación, póngase en contacto con un especialista. 
- Utilice este toldo únicamente para el uso previsto.  
- Declinamos toda responsabilidad en caso de daños relacionados con un uso incorrecto o con el incumplimiento de las instrucciones. 
- No cuelgue nada del armazón ni de los brazos extensibles del toldo. Podría caerse y causar daños materiales y/o lesiones corporales. 
- No se cuelgue del armazón ni de los brazos extensibles del toldo. Podría caerse y causar daños materiales y/o lesiones corporales.  
- Asegúrese de dejar suficiente espacio alrededor del toldo al enrollarlo o desenrollarlo. 
- La primera vez que abra el toldo, ábralo 50 cm y compruebe el apriete de los tornillos y tuercas de los soportes de pared, los soportes de los 
brazos y los terminales. No abra el toldo si algún tornillo está flojo. 
- No instale una barbacoa debajo del toldo ni encienda fuego cerca de él.

PARTE ELÉCTRICA:
- Antes de realizar cualquier manipulación, asegúrese de que la corriente eléctrica esté desconectada. Peligro de electrocución. 
- Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por una persona cualificada (servicio técnico o electricista) para evitar cualquier 
peligro. El cable de alimentación de este motor solo puede sustituirse por uno del mismo tipo (misma sección de los hilos y mismo índice de pro-
tección). 
- El motor está diseñado para instalarse a una altura mínima de 2,5 m del suelo o de cualquier otro nivel de acceso. 
- La conexión de los cables eléctricos debe realizarse de acuerdo con la normativa eléctrica vigente en España (norma REBT). En caso de duda, 
póngase en contacto con un electricista autorizado.  
- Antes de conectar el toldo a una fuente de alimentación, verifique que la tensión de dicha fuente y la tensión nominal se ajustan a las especifica-
ciones de alimentación que figuran en las INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN. 
- No moje la caja del automatismo. El automatismo debe colocarse al abrigo de las inclemencias meteorológicas. 
No permita que los niños jueguen con la caja del automatismo.

AJUSTE DEL TOLDO :
- Los ajustes de final de carrera, de los codos de los brazos, de la barra de carga y de la inclinación vienen preajustados de fábrica. 
- El ajuste de un toldo debe realizarse con precaución debido a las tensiones a las que está sometida y requiere un cierto nivel de competencia. 
En caso de duda sobre el correcto desarrollo y la seguridad de su ajuste, acuda a un profesional. 
- Tras cualquier modificación de los ajustes, asegúrese de que todos los elementos del toldo estén correctamente apretados. 
- Un ajuste incorrecto puede provocar un mal uso del toldo y causar su deterioro. 
- En caso de que la barra de carga no esté nivelada, el toldo no cierre correctamente o los codos de los brazos estén desalineados, es necesario 
realizar un ajuste del toldo. 
- No utilice el toldo si es necesario realizar un ajuste.

 - Nunca abra el toldo antes de que esté completamente fijado. Antes de abrir el toldo, debe asegurarse de que los soportes de pared y las 
fijaciones del toldo a dichos soportes se hayan instalado correctamente, y de que los soportes de los brazos, los terminales y todos los demás 
elementos del toldo estén bien apretados. Los brazos del toldo están bajo tensión y, en caso de una apertura brusca, pueden provocar lesiones y 
daños físicos. Nunca abra el toldo si la lona está rasgada. 
- Verifique que la pared esté nivelada. En caso de que la pared sea hueca o abombada, calce los soportes para alinearlos correctamente. Una 
mala alineación puede provocar un mal funcionamiento, la rotura o la caída del toldo. 
- No utilice el toldo mientras se estén realizando operaciones de mantenimiento, como la limpieza de las ventanas. Desconecte el toldo de la 
alimentación eléctrica cuando se estén realizando operaciones de mantenimiento.  
- No permita que los niños jueguen con los dispositivos de control. Mantenga los mandos a distancia fuera del alcance de los niños. Vigile a sus 
hijos para asegurarse de que no jueguen con el toldo o el mando a distancia. 
- Tenga cuidado con los dedos durante la instalación. 
- No se debe realizar ninguna modificación en el diseño o la configuración del equipo sin consultar previamente al fabricante. 
- No utilice nunca accesorios no recomendados por el fabricante. Estos podrían suponer un riesgo para el usuario y dañar el toldo. Utilice única-
mente piezas y accesorios originales. 
- En caso de almacenamiento, el toldo debe guardarse en un lugar cubierto y seco, sin humedad.  
- No utilice el toldo en lugares sujetos a vibraciones o sacudidas.  
- Utilice los elementos de fijación adecuados en función del material de su fachada. Pida consejo a un especialista. Los herrajes de fijación no 
están incluidos. 
- Debe garantizarse una distancia horizontal de al menos 0,4 m entre el toldo completamente desplegado y cualquier objeto fijo. 
- No desembale el toldo con herramientas que puedan rayarlo. 
- Nunca duerma bajo el toldo abierto, ya que existe el riesgo de que un cambio brusco de tiempo provoque la caída del toldo.


